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L’his toire de la tra duc tion de la ter mi no lo gie fé mi niste est aussi l’his‐ 
toire de la ré cep tion et de l’évo lu tion du fé mi nisme en Chine, pro ces‐ 
sus long et com plexe de si ni sa tion. Jusqu’à pré sent, cer tains termes
fé mi nistes clés n’ont pas en core de tra duc tion uni fiée, chaque tra‐ 
duc tion varie avec le temps. Ce tra vail étu die prin ci pa le ment la tra‐ 
duc tion du terme an glais fe mi nism, puis la tra duc tion des termes
gen der et pa triar chy.
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Les dif fé rentes tra duc tions chi ‐
noises du terme fe mi nism
Il est tout d’abord né ces saire de tra cer sché ma ti que ment l’évo lu tion
des si gni fi ca tions du terme « fé mi nisme » en France, pays consi dé ré
comme le pre mier à avoir uti li sé ce terme. Dans un pre mier temps,
celui‐ci dé signe « une pa tho lo gie qui fé mi nise les hommes, et le mas‐ 
cu li nisme étant l’équi valent chez les femmes 1  ». Dans un
deuxième  temps, la si gni fi ca tion de contes ta tion de l’in éga li té entre
les sexes est en trée dans le dis cours pu blic à la fin du XIX  siècle, plus
pré ci sé ment, à par tir de 1892 en France, en Suisse et en Bel gique et à
par tir de 1894 aux pays an glo phones 2. Pen dant le mou ve ment fé mi‐ 
niste de la pre mière vague, dont l’ob jec tif prin ci pal était de réa li ser
l’éga li té entre les sexes, le terme «  fé mi nisme  » a pris ainsi une
conno ta tion d’éga li ta risme. Dans un troi sième  temps, pen dant la
deuxième  vague, on com mence à s’in té res ser aux spé ci fi ci tés fé mi‐ 
nines et à la dif fé ren tia tion : ainsi « fé mi nisme » prend la conno ta tion
de dif fé ren tia lisme. Dans un qua trième temps, la der nière gé né ra tion
des fé mi nistes conteste l’op po si tion bi naire mas cu lin/fé mi nin et « fé‐ 
mi nisme  » prend alors la conno ta tion de di lu tion du dua lisme.
Entre‐temps, le terme «  fé mi nisme  » est «  tan tôt fré quem ment et
abu si ve ment em ployé (dans les an nées  1900‐1920 ou  1970), tan tôt
rare et pé jo ra tif (dans les an nées 1930‐1950) 3 ».

2

e

Tout comme dans le contexte fran çais où «  les doc trines et les pra‐ 
tiques évo luent et se font concur rence 4 », dans le contexte chi nois, le
fé mi nisme a de mul tiples si gni fi ca tions qui ap pa raissent soit suc ces‐ 
si ve ment soit si mul ta né ment.

3

S’agis sant de l’in tro duc tion de la no tion de fé mi nisme en Chine, il
existe une vi sion com mune vou lant que le terme chi nois « nüquan »
女权 [droit des femmes, ou pou voir des femmes] vienne de la langue
ja po naise mo derne 5, étant donné que la Chine mo derne a em prun té
beau coup de concepts oc ci den taux par l’in ter mé diaire du Japon qui
avait in tro duit les pen sées oc ci den tales plus tôt et dont la langue
contient quan ti té de ca rac tères chi nois. Dans l’ar ticle « Le concept du
fé mi nisme en Chine mo derne  », le cher cheur ja po nais Sudo  Mi zuyo
须藤瑞代  in dique que les termes parus en Chine mo derne tels que
min quan 民权  (droit du peuple), ren quan 人权  (droit de l’Homme),
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nüquan 女权 (droits de la femme) sont ap pa rus plus tôt au Japon qu’en
Chine 6  : nüquan   est ap pa ru au Japon avant  1884, et en Chine
en 1900 7. Dans son ar ticle « De la tra duc tion ambiguë à l’am bi va lence.
Tra duc tion et trans for ma tion de la ter mi no lo gie concer nant le fé mi‐ 
nisme en Chine mo derne », Chen Yan 陈雁, pro fes seure d’his toire de
l’uni ver si té Fudan, di rec trice, côté Chine de l’Ins ti tut d’études de
genre uni ver si té  Fudan‐uni ver si té du Mi chi gan, montre que le
concept de nüquan est plu tôt po ly gé nique : l’em prunt à la langue ja‐ 
po naise, la tra duc tion di recte de la langue an glaise et l’uti li sa tion par
des au teurs chi nois à base du terme nannü ping quan 男女平权 (l’éga li‐ 
té des droits des deux sexes) 8. Elle pro pose de le consi dé rer comme
un pro ces sus de trans mis sion croi sée entre l’Oc ci dent et l’Orient, à la
fois pro ces sus de tra duc tion et de re tra duc tion 9.

Selon Chen  Yan, Dic tion naire an glais‐chi nois pu blié par Shang wu
yin shu guan en  1908 a en re gis tré le terme fe mi nism, mais in ter pré té
comme The qua li ty of fe male sex, 女流之性质 . Dans les an nées  1920,
fe mi nism était gé né ra le ment tra duit en nüzi zhuyi 女子主义  et funü
zhuyi 妇女主义 10. Nüzi et funü si gni fiaient tous « femmes ». Zhuyi si‐ 
gni fie doc trine, en chi nois, gé né ra le ment on tra duit par zhuyi 主义 les
termes concer nant une doc trine et ayant «  ism/isme » comme suf‐ 
fixe. Donc lit té ra le ment, nüzi zhuyi et funü zhuyi si gni fient doc trine
concer nant les femmes.

5

Sudo  Mi zuyo fait deux  ta bleaux pour com pa rer l’évo lu tion des
concepts min quan, ren quan, nüquan dans les dic tion naires ja po nais
et dans les dic tion naires chi nois 11. Les ta bleaux montrent que Dic‐ 
tion naire de la langue mo derne pu blié en  1933 a en re gis tré pour la
pre mière fois le terme an glais fe mi nism, mais aussi les formes fran‐ 
çaise «  fé mi nisme  » et al le mande fe mi nis mus. Il est trans lit té ré de
ma nière pho né tique en «  fu mi nie shi mu  » 弗弥捏士姆 . Pen dant
long temps, les mul tiples tra duc tions telles que fu mi nie shi mu, nüzi
zhuyi et funü zhuyi co existent dans la presse. Jusqu’en 1937, Dic tion‐ 
naire chi nois‐an glais ré cent a tra duit fe mi nism en nüquan zhuyi 女权
主义 . Quan 权  si gni fie « pou voir » ou « droit ». Donc lit té ra le ment,
nüquan zhuyi si gni fie la doc trine du pou voir des femmes ou la doc‐ 
trine des droits des femmes. En plus, le dic tion naire a listé d’autres
ac cep tions : nüliu zhi texing 女流之特性 (la qua li té des femmes), nan
nü ping quan lun 男女平权论  (la doc trine de l’éga li té des droits entre
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les deux sexes), nan nü ping quan zhuyi 男女平权主义  (la doc trine de
l’éga li té des deux sexes).

La nais sance et l’évo lu tion du fé ‐
mi nisme chi nois
En Chine comme en Oc ci dent, le fé mi nisme de la pre mière vague est
lié étroi te ment à la vie so cio po li tique des na tions. Le fé mi nisme mo‐ 
derne chi nois naît sur tout avec la crise na tio nale face à la me nace des
puis sances oc ci den tales et ja po naise de puis la fin de la dy nas tie des
Qing (1636‐1912). Cer tains Chi nois, tous sexes confon dus, ac cusent le
confu cia nisme et le pa triar cat comme étant à l’ori gine de la fai blesse
du pays et lient la li bé ra tion des femmes au re dres se ment de la na‐ 
tion. Bien des femmes nou velles sortent de la fa mille confu céenne
pour s’en ga ger di rec te ment dans la guerre, la ré vo lu tion et les mou‐ 
ve ments so ciaux, en es pé rant ob te nir leur propre li bé ra tion à tra vers
l’ob ten tion de l’in dé pen dance na tio nale et la fon da tion d’un ré gime
dé mo cra tique.

7

De puis la fin du XIX  siècle jusqu’à la fon da tion de la Ré pu blique po pu‐ 
laire de Chine (1949), des ré formes et des ré vo lu tions se sont suc cé‐ 
dées, et dans chaque mou ve ment et ré vo lu tion, le droit de la femme
est un sujet im por tant. Sur le plan de la li bé ra tion du corps, de puis la
fin du XIX   siècle se dé roulent des mou ve ments anti‐pieds ban dés
sous l’in fluence des mis sion naires étran gers. Au sujet de l’ins ti tu tion‐ 
na li sa tion de l’en sei gne ment fé mi nin, en  1898 ap pa raît la pre mière
école pour filles fon dée par des Chi nois 12, en  1907 sont pro mul gués
les sta tuts of fi ciels de l’édu ca tion des filles, en  1915 les pre mières
écoles mixtes sont fon dées et en  1920, l’en sei gne ment su pé rieur a
com men cé à ad mettre des étu diants de sexe fé mi nin. Les gé né ra tions
sui vantes pro fi te ront de l’ins ti tu tion na li sa tion de l’en sei gne ment fé‐ 
mi nin. L’in fluence de la presse fé mi nine est en core plus grande que
les écoles de filles. En  1898, Jour nal de l’édu ca tion des femmes est le
pre mier jour nal chi nois fondé par des femmes, pour les femmes. Dès
lors, la presse fé mi nine se dé ve loppe brus que ment et de vient le sou‐ 
tien des idées fé mi nistes 13. Les au teures y re ven diquent l’éga li té des
droits entre les deux sexes, l’an nu la tion du ban dage des pieds, la sco‐ 
la ri sa tion des femmes, la li ber té du ma riage et la par ti ci pa tion aux af‐ 
faires po li tiques 14.
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Le fé mi nisme mo derne chi nois com porte éga le ment le mou ve ment
des suf fra gettes pour des droits égaux à ceux des hommes. Au len de‐ 
main de la ré vo lu tion ré pu bli caine de  1911, les moyens vio lents des
suf fra gettes an glaises sont in tro duits im mé dia te ment en Chine, les
suf fra gettes chi noises s’en ins pirent et ob tiennent la sym pa thie et le
sou tien des or ga ni sa tions des suf fra gettes an glaises et in ter na tio‐ 
nales. Dé sor mais, le mou ve ment chi nois des suf fra gettes connaît plu‐ 
sieurs vagues. Enfin le gou ver ne ment de la Ré pu blique de Chine a ac‐ 
cor dé le droit de vote aux femmes en en 1947 15.

9

À cette époque- là, le mot nüquan com prend dif fé rentes conno ta‐ 
tions. Sudo Mi zuyo donne quatre conno ta tions du fé mi nisme dans le
contexte chi nois du début du XX  siècle : être mère de la na tion, as su‐ 
mer la même res pon sa bi li té que les hommes, ex plo rer de nou veaux
rôles, re fu ser d’être na tio nale – re fu ser la li bé ra tion des femmes dans
le cadre de l’État‐na tion 16.

10

e

Pen dant les trente  pre mières an nées de la Ré pu blique po pu laire de
Chine, le dis cours fé mi niste a dis pa ru du pu blic. À cause de la fer me‐ 
ture du pays, la Chine n’a pas connu les nou veaux cou rants de pen sée
oc ci den taux, y com pris la deuxième vague fé mi niste qui se dé roule
dans les an nées 1960 et 1970. En réa li té, au début de sa fon da tion, le
Parti com mu niste chi nois (PCC) qui prône aussi l’éga li té des sexes et
la li bé ra tion des femmes, n’ex clut pas le fé mi nisme, il in tègre au
contraire les fé mi nistes. Le PCC rem place as tu cieu se ment le dis cours
fé mi niste par le dis cours du Parti tel que nannü ping deng 男女平等
(l’éga li té des sexes) et funü jie fang 妇女解放 (la li bé ra tion des femmes)
et plus tard, le PCC éti quette le fé mi nisme comme « oc ci den tal » et
« bour geois ».

11

À la fin de la ré vo lu tion Cultu relle  (1966‐1976), la Chine met fin à la
po li tique de fer me ture. Une fois le pays ré ou vert, le monde in tel lec‐ 
tuel chi nois se hâte de rat tra per ce re tard par la tra duc tion in tense
des au teurs étran gers. Tous les cou rants de pen sées étran gers af‐ 
fluent en Chine et au début des an nées  1980, l’in tro duc tion de tout
ou vrage étran ger est sus cep tible d’avoir un im pact consi dé rable. Le
fé mi nisme qui avait d’abord été ac cueilli en Chine avec froi deur et
pris un peu de re tard par rap port aux autres pen sées, va, à par tir du
mi lieu des an nées 1980, se dé ve lop per ra pi de ment.

12
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Le choix entre nüquan et nüxing
Le dis cours fé mi niste a connu une re nais sance en Chine. D’après
Chen  Yan, c’est sous l’in fluence de la tra duc tion tai wa naise que l’on
tend à tra duire le fé mi nisme par nüxing zhuyi 女性主义 17. Nüxing 女性
si gni fie le sexe fé mi nin, donc lit té ra le ment nüxing zhuyi si gni fie doc‐ 
trine du sexe fé mi nin. Dès lors et jusqu’à pré sent, nüquan zhuyi et
nüxing zhuyi co existent. Sou vent, les per sonnes ex té rieures au do‐ 
maine du fé mi nisme les consi dèrent comme deux  doc trines dif fé‐ 
rentes.

13

Zhang Jin gyuan 张京媛 , pro fes seure de l’uni ver si té de Bei jing, pu blie
en  1992 la pre mière an tho lo gie chi noise des textes fé mi nistes oc ci‐ 
den taux Cri tique lit té raire fé mi niste contem po raine 18. Dans la pré face,
Zhang Jin gyuan aborde la ques tion de la tra duc tion du terme an glais
fe mi nism. Pour elle, nüquan zhuyi ou nüxing zhuyi cor res pondent
res pec ti ve ment à deux  étapes du fé mi nisme. La pre mière étape
consiste prin ci pa le ment en la lutte pour les droits fon da men taux des
femmes, lutte en core en cours, en ce sens, le mot nüquan est per ti‐ 
nent 19. Puisque c’est déjà l’époque de la théo rie du genre et que son
livre col lecte prin ci pa le ment des ar ticles post mo dernes, elle pré fère
la tra duc tion nüxing zhuyi, qui in siste sur le mot xing bie 性 别
(sexe/genre) 20.

14

De puis la pa ru tion du livre de Zhang  Jin gyuan, la tra duc tion en
nüxing zhuyi est de plus en plus cou rante. À titre d’exemple,
Zheng Kelu 郑克鲁, tra duc teur, spé cia liste de la lit té ra ture fran çaise,
écrit dans la post face de sa ver sion chi noise de Le deuxième sexe
(2011) qu’il a beau coup hé si té face à la ques tion de la tra duc tion de
« fé mi nisme 21 ». Son ex pli ca tion du choix de nüxing zhuyi est si mi‐ 
laire à celle de Zhang Jin gyuan : avant la Deuxième Guerre mon diale,
le fé mi nisme se si tuait dans l’étape de lutte pour les droits des
femmes  ; la nou velle vague fé mi niste de l’après‐guerre ne se li mite
pas à ré cla mer des droits po li tiques aussi à par tir de cette pé riode‐là
se rait‐il plus per ti nent d’uti li ser nüxing zhuyi pour com prendre et
tra duire « fé mi nisme » 22.

15

Force est de consta ter qu’il existe tou jours des per sonnes qui pré‐ 
fèrent nüquan zhuyi à nüxing zhuyi  . Ce sont sur tout celles qui se
trouvent en de hors du do maine du fé mi nisme : d’une part, ce terme

16
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est ap pa ru beau coup plus tôt que nüxing zhuyi et d’autre part,
nüquan zhuyi pro duit un effet théâ tral, semble plus agres sif et plus
imagé, comme si les femmes cher chaient à ar ra cher le pou voir, à do‐ 
mi ner les hommes et à ré gner sur le monde. De plus, il existe des
spé cia listes du fé mi nisme qui pré fèrent le terme nüquan zhuyi. Ci tons
l’exemple de l’ar ticle de Chen Yan, dont le titre même porte le terme
de nüquan zhuyi. Pour elle, la tra duc tion nüxing zhuyi contient l’op‐ 
po si tion bi naire mas cu lin/fé mi nin 23. Un autre exemple est celui de
Wang Zheng 王政 , pro fes seure d’études des femmes et d’his toire de
l’uni ver si té du Mi chi gan  : elle est ha bi tuée à uti li ser nüquan zhuyi
parce que son do maine de re cherche est l’his toire du mou ve ment fé‐ 
mi niste en Chine où l’on em ployait plu tôt les termes nüquan et
nüquan zhuyi 24. Pour elle, cette his toire du mou ve ment fé mi niste est
un hé ri tage pré dieux dont les Chi noises du XXI  siècle bé né fi cient en‐ 
core, et l’em ploi du terme « nüqun » peut mieux en hé ri ter 25.

e

Bref, le terme nüquan zhuyi semble po li tique, his to rique, et sou ligne
le droit ou le pou voir. Alors que le terme nüxing zhuyi pa raît beau‐ 
coup plus mo dé ré et aca dé mique, mais il risque de ren for cer l’op po si‐ 
tion bia nire entre hommes/femmes, et de tom ber dans le piège du
bio lo gisme ou de l’es sen tia lisme. Cer taines cher cheuses chi noises ont
tenté, et tentent en core de trou ver un mot qui puisse in clure les
prin ci pales conno ta tions du mot fe mi nism, mais qui n’exlue pas les
théo ries et les pra tiques propres aux Chi noises.

17

La ré cep tion du concept de genre
en Chine
En Oc ci dent, les études fé mi nistes se sont tour nées vers les études
fé mi nines dans les an nées  1970, qui se sont elles‐mêmes tour nées
bien tôt vers les études de genre dans les an nées  1980. En Chine
comme ailleurs, les trois  ca té go ries se su per posent. Le concept de
genre a été in tro duit dans le contexte chi nois au mi lieu des an‐ 
nées 1990, à l’oc ca sion de la qua trième Confé rence mon diale des Na‐ 
tions  unies sur les femmes, qui s’est tenue à Bei jing en  1995. La
Confé rence de Bei jing est la pre mière ini tia tive po li tique du re tour de
la Chine à la com mu nau té in ter na tio nale. Dé sor mais le fé mi nisme
chi nois s’est in té gré au fé mi nisme mon dial et les or ga ni sa tions
non‐gou ver ne men tales in ter na tio nales de femmes com mencent à

18
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en trer en Chine. La Confé rence a conclu la pla te forme d’Ac tion de
Pékin (Bei jing Plat form for Ac tion) qui fixe clai re ment que les droits
des femmes sont des droits de l’Homme, et que les gou ver ne ments
ont la res pon sa bi li té de la créa tion d’une so cié té d’éga li té entre les
sexes. Il est à noter que la Confé rence de Bei jing au rait mar qué la
troi sième vague fé mi niste, étant donné qu’elle re dresse le fé mi nisme
dans le monde oc ci den tal, qui a connu une pé riode creuse dans les
an nées 1980 26.

Le pro ces sus pré pa ra toire de la confé rence est de ve nu un pro ces sus
de dif fu sion du fé mi nisme en Chine, mais aussi un pro ces sus de ré‐ 
cep tion de l’édu ca tion et d’auto‐édu ca tion pour les cher cheurs et les
cher cheuses sur la ques tion des femmes. Elle four nit l’oc ca sion de
l’épa nouis se ment des études fé mi nines en Chine. Af fluent de nom‐ 
breux concepts, tels que Women stu dies, gen der stu dies, gen der et sex.
Par tiel le ment parce que le fé mi nisme même, ayant une po si tion dé fi‐ 
nie, semble in évi ta ble ment par tiel, bien des cher cheurs et cher‐ 
cheuses se sont tour nés vers les études de genre. En réa li té, la tra‐ 
duc tion du terme an glais gen der par she hui xing bie 社会性别 à l’ini tia‐ 
tive de Wang Zheng est aussi contro ver sée 27. Li Xiao jiang pense que
dans la langue chi noise « xing bie » com prend à la fois les conno ta‐ 
tions de sexe (basé sur la phy sio lo gie) et de genre (ac cen tuant la
construc tion so ciale), et prô nant la dif fé rence sexuelle, elle pro pose
de ne pas re je ter to ta le ment les don nées phy sio lo giques 28.
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Les contro verses n’em pêchent pas que le concept de she hui xi gn bie
s’est ré pan du très vite en Chine et est de ve nu un terme à la mode
chez les cher cheurs et les cher cheuses. La for ma tion aca dé mique du
sexo logue Fang Gang est exem plaire 29. En  1997, par ha sard, il a dé‐ 
cou vert pour la pre mière fois le concept de genre, à tra vers le livre de
Wang Zheng et de Du Fang qin 杜芳琴, in ti tu lé Textes choi sis en études
de genre 30. Ce livre a été pu blié dans le contexte de la Confé rence de
Bei jing. Ayant été tour men té pen dant long temps par son as pect « fé‐ 
mi ni té  », le concept de genre l’a brus que ment ra fraî chi, et à l’âge
de  34  ans, Fang  Gang a com men cé à pour suivre un  mas ter puis un
doc to rat en études de genre. Ac tuel le ment, il est di rec teur de l’Ins ti‐ 
tut de sexo lo gie et de genre de l’uni ver si té fo res tière de Bei jing.
Jusqu’à pré sent, il a pu blié une cin quan taine de livres en la ma tière, et
a or ga ni sé des ac tions pro mou vant la plu ra li té sexuelle, telles que le

20



La traduction de la terminologie féministe en Chine : une rétrospective du féminisme chinois du
xxe siècle

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

« Salon de la li bé ra tion des hommes » et le « Ruban blanc  : mou ve‐ 
ment des hommes pour mettre fin à la vio lence sexuelle 31 ».

Le pou voir pa ter nel ou le pou voir
des hommes ?
Un autre concept fé mi niste im por tant est le pa triar cat. Dans les
langues oc ci den tales, l’an to nyme de « fé mi nisme » n’est pas « mas cu‐ 
li nisme », mais « pa triar cat ». Tout comme le mot «  fé mi nisme », le
sens du mot « pa triar cat » dans le contexte oc ci den tal, change avec
l’époque. Selon le Dic tion naire cri tique du fé mi nisme, éty mo lo gi que‐ 
ment, « pa triar cat » est issu de « la com bi nai son des mots grecs pater
(père) et ar chie (ori gine et com man de ment) 32 » ; le pa triar cat si gni fie
dans un pre mier temps « l’au to ri té du père 33 » ; Mor gan et Ba cho fen
as si milent le pa triar cat au droit pa ter nel qui se se rait sub sti tué au
droit ma ter nel, et ce deuxième sens his to rique, re pris par En gels et
Bebel, per siste jusqu’aux an nées  1970 34  ; dans Sexual Po li tics (1971),
Kate Millett donne le sens fé mi niste contem po rain qui est « en claire
conti nui té avec le deuxième sens 35 ». Le pa triar cat entre im mé dia te‐ 
ment dans le dis cours fé mi niste des an nées  1970 « comme le terme
dé si gnant l’en semble du sys tème à com battre 36 » ; le fé mi nisme oc ci‐ 
den tal iden ti fie « pa triar cat » à « ca pi ta lisme » consi dé ré par bien des
gens comme la vé ri table ori gine de la su bor di na tion des femmes 37.
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Dans le contexte chi nois, l’in tro duc tion du concept de pa triar cat n’est
pas aussi com plexe que le mot « fé mi nisme ». Il existe deux ex pres‐ 
sions chi noises, fu quan 父权, lit té ra le ment dé si gnant le droit pa ter nel
ou le pou voir pa ter nel, et nan quan 男权 , lit té ra le ment si gni fiant le
droit des hommes ou le pou voir des hommes. De puis CNKI, la plus
grande banque chi noise de don nées de re cherche, l’on constate que
le mot fu quan ap pa raît plus tôt (1934) que le mot nan quan (1941) qui
est, de sur croît, très peu usité avant les an nées  1990  ; à par tir de
l’année  1995, l’uti li sa tion du mot nan quan s’ac croît brus que ment, au
point de l’em por ter sur fu quan. Il est fort pro bable que, au cours de la
tra duc tion in tense du fé mi nisme oc ci den tal pen dant la pé riode de la
Confé rence de Bei jing, on s’est rendu compte que nan quan, ap pa rem‐ 
ment an to nyme de nüquan, se rait une ex pres sion plus per ti nente que
fu quan.
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Pour tant, Fang  Gang pro pose de tra duire «  pa triar cat  » en fu quan.
Selon lui, quand on parle de nan quan, on met da van tage l’ac cent sur
l’ex ploi ta tion du sexe fé mi nin par le sexe mas cu lin, mais quand on dit
fu quan, on pense à un rap port de force 38. Il montre qu’en Chine, c’est
la fa mille pa triar cale cen trée sur la li gnée pa tri li néaire qui s’étend
jusqu’aux sphères po li tique et so ciale pour for mer une culture pa‐
triar cale, pour au tant le sujet de l’op pres sion n’est pas le sexe mas cu‐ 
lin, mais la culture op pres sive ayant la li gnée pa tri li néaire pour
noyau 39. Pour lui, par rap port à nan quan, fu quan si gni fie une plus
pro fonde com pré hen sion du sys tème d’op pres sion sexuelle 40. Ef fec‐ 
ti ve ment, dans un sys tème pa triar cal, les hommes ne sont pas que les
bé né fi ciaires, et les femmes n’en sont pas que les vic times. Les
hommes et les femmes sont tous pris dans un ré seau op pres sif.
Fang  Gang lui‐même, ayant perdu son père à l’âge de trois  ans, est
dénué de « vi ri li té » et souffre de puis l’en fance de la vio lence et de
l’hu mi lia tion de la part des hommes, mais aussi des femmes. Son hu‐ 
mi lia tion et sa mar gi na li sa tion su bies l’as so cient à la femme, bien qu’il
ne soit pas ho mo sexuel.
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Conclu sion
Au de meu rant, étant donné l’évo lu tion des dif fé rentes gé né ra tions de
fé mi nistes et les vi cis si tudes de la so cié té chi noise du XX  siècle, il est
na tu rel que la tra duc tion chi noise de la ter mi no lo gie fé mi niste
change au cours du temps. Sché ma ti que ment, au début de son en trée
dans le contexte chi nois, le mot fe mi nism avait éga le ment une si gni fi‐ 
ca tion d’éga li ta risme, puis qu’il est in ter pré té gé né ra le ment comme la
doc trine de l’éga li té des droits entre les deux sexes ou la doc trine de
l’éga li té des deux sexes. En suite dans les an nées  1950‐1970, le fé mi‐ 
nisme avait comme conno ta tion, être « oc ci den tal et bour geois ». En‐ 
suite, à par tir des an nées 1980, la tra duc tion par nüxing zhuyi prend
une conno ta tion de dif fé ren tia lisme. Lit té ra le ment, nüquan zhuyi et
nüxing zhuyi ont cha cun leurs li mites. Il est donc lo gique que le
concept de genre, qui dé borde de leurs li mites, soit bien vu en Chine,
même si, tra duire gen der en she hui xing bie ou xing bie pose ques tion.
Enfin le mot fu quan, équi valent du mot pa triar chy, im plique un vieux
rap port de force, non sim ple ment l’ex ploi ta tion du sexe fé mi nin par le
sexe mas cu lin. Ac tuel le ment le mot nan quan, qui est lit té ra le ment
an to nyme du mot nüquan, tout comme « mas cu li nisme » est lit té ra le‐
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Français
Pen dant la pre mière ren contre des cultures chi noise et oc ci den tale au
début du XX  siècle, les pro gres sistes et les fé mi nistes chi nois se nour rissent
du fé mi nisme oc ci den tal et la ter mi no lo gie fé mi niste entre dans le contexte
chi nois. L’his toire de la tra duc tion chi noise de la ter mi no lo gie fé mi niste est
aussi l’his toire de la ré cep tion et de l’évo lu tion du fé mi nisme en Chine, un
pro ces sus long et com plexe de lo ca li sa tion. Ce texte étu die prin ci pa le ment
la tra duc tion et la si ni sa tion des termes an glais fe mi nism, gen der et pa triar‐ 
chy.

English
Dur ing the first en counter between Chinese and West ern cul tures in the
early 20   cen tury, Chinese pro gress ives and fem in ists brought West ern
fem in ist think ing and ter min o logy into China. The his tory of the Chinese
trans la tion of fem in ist ter min o logy is also the his tory of the re cep tion and
evol u tion of fem in ism in China as well as a long and com plex pro cess of loc‐ 
al iz a tion. This text mainly stud ies the trans la tion and loc al iz a tion of the
Eng lish terms “fem in ism”, “gender” and “pat ri archy”.

中文
在20世纪初的东西方文化碰撞过程中，中国的进步人士和女性主义者从西方女性
主义思想中汲取养料，女性主义词汇也因此进入到中国语境。在法国语境中，女
性主义各类信条与行动与时俱进并互相竞争；在中国语境中也是如此，女性主义
词汇有相继出现或同时出现的诸多个意义。直到今日，某些女性主义关键词汇仍
然没有统一的翻译，而且每个翻译都随时代而改变。女性主义词汇的中文翻译史
也是中国女性主义的发展演变史，这是一个漫长而复杂的本土化过程。本文旨在
研究英文词汇feminism、gender 和patriarchy 在中国的翻译与本土化。
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